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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Bengali

1-1 We have a 
malfunction. aktaa golojog hochey

একটা গোলযোগ 

হচ্ছে

1-2 We have a problem. aktaa golmaal dakaa 
diyaychey

একটা গোলমাল দেখা 

দিয়েছে

1-3 We have an in-flight 
emergency.

aamaadeyR 
uRonkaaleen joRuRee 
abustaa dakaa 
diyaychey

আমাদের উড়ানকালীন 

জরুরী অবস্থা দেখা 

দিয়েছে
1-4 Go around. gooRey jaan ঘুরে যান
1-5 Do not land. abotoRon koRbin naa অবতরণ করবেন না
1-6 Unsafe (Danger) niRaapod noy নিরাপদ নয়
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1-7 Stop taxi! goReeyey chalaa 
taamaan! গড়িয়ে চলা থামান!

1-8 Cancel clearance. awnoomotee baatil 
koRun অনুমতি বাতিল করুন

1-9 Engine fire! injiney aagun 
tuRachey!

ইঞ্জিনে আগুন 

হয়েছে!

1-10 Aircraft fire! beemaaney aagun 
legeychey! বিমানে আগুন লেগাছে!

1-11 Reserve airfield shangRukeeto 
uRaalstaal সংরক্ষিত উড়ালস্থল

1-12 Landing gear 
problem

aabotoRoneyR 
jantRopaateeR golojog

অবতরণের 

যন্ত্রপাতির 

গোলযোগ
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ eyR shangey 
jogaajog koRun

___ এর সঙ্গে 
যোগাযোগ করুন

2-2 Frequency ___ Point 
___

shabdotoRawngo ___ 
beendu ___

শব্দতরঙ্গ ___ বিন্দু 
___

2-3 Switch to frequency 
___.

____ shabdotoRangey 
baadol koRun

___ শব্দতরঙ্গে বদল 
করুন

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

aapnaadeyR 
niyontReeto eylaakaay 
aamaadeyR tokaaR 
shamotee deen

আপনাদের নিয়ন্ত্রিত 

এলাকায় আমাদের 

ঢোকার সন্মতি দিন
2-5 Altitude uchotaa উচ্চতা
2-6 Flight level uRaan taal উড়ান তল
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2-7 Distance dooRoto দূরত্ব
2-8 A beam of ___ ___ eyR Roshee ___ এর রশ্মি

2-9 I passed over ___. aamee ____ eyR 
oopoR deeyey gechee

আমি ___ এর ওপর 
দিয়ে গেছি

2-10 Bearing bahonkaaRee বহনকারী

2-11 Traffic chalaacholRoto 
beemaanshomo চলাচলরত বিমানসমূহ

2-12 Unidentified aircraft awshanaato beemaan অসনাক্ত বিমান
2-13 Aircraft beemaan বিমান
2-14 Helicopter hileekaaptaR হেলিকপ্টার
2-15 Climb to ___. ____ uchotaay ootoon ___ উচ্চতায় উঠুন
2-16 Descend to ___. ____ uchotaay naamun ___ উচ্চতায় নামুন
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2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

heeshaab maafeek 
aagomawn shaamoy

হিসাব মাফিক আগমন 

সময়
2-18 Flight plan uRaal poReekaalponaa উড়াল পরিকল্পনা

2-19 Fly heading ___. ___ deekey mook 
kuRey uRoon

___ দিকে মুখ করে 

উড়ুন

2-20 We are bound for 
___.

aamRaa ____ tey 
gomonRoto

আমরা ___ তে 

গমনরত
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. dayaa koRey deeRey 
deeRey boolun

দয়া করে ধীরে ধীরে 

বলুন
3-2 Roger RaajeR রজার
3-3 Over ovaR ওভার

3-4 I did not understand. aamee boostey 
paaRlaam naa

আমি বুঝতে পারলাম 

না

3-5 Your transmission 
was blocked.

aapnaaR 
tRaansmishan 
badaapRaapto 
hweychey

আপনার ট্রান্সমিশন 

বাধাপ্রাপ্ত হয়েছে

3-6 Heavy static koob aawaaj খুব আওয়াজ

3-7 The signal is weak. shangkeytaa koob 
keeno সঙ্কেতটা খুব ক্ষীণ
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3-8 Say again. aaR akbaR boolun আর একবার বলুন

3-9 This is an American 
aircraft.

eytaa ameyReekan 
beemaan এটা আমেরিকান বিমান

3-10 Spell it, please. daayaa koRey baanaan 
koRun দয়া করে বানান করুন

3-11 Did you say ___? aapnee kee ____ 
bolin?

আপনি কি ___ 

বললেন?

3-12 I do not speak 
Bangla.

aamee (baanglaa) 
boltey paaRee naa

আমি (বাংলা) বলতে 

পারি না

3-13 Does anyone there 
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3-14 Am I talking with ___ 
control?

aamee kee ___ 
kantRoleyR shangey 
kotaa bolchee?

আমি কি ___ 
কন্ট্রোলের সঙ্গে 

কথা বলছি?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

aaRo baalo kono 
shabdotoRangey kataa 
balaa jaabey kee?

আরো ভাল কোনো 

শব্দতরঙ্গে কথা বলা 

যাবে কি?

3-16 I read you: aamee aapnaakey 
boosta paaRchee:

আমি আপনাকে বুঝতে 

পারছি:

3-17 five-by koob joRey eybung 
spaasto shunchee

খুব জোরে এবং 

স্পষ্ট শুনছি
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3-18 four-by motaamotee shuntey 
paachee

মোটামুটি শুনতে 

পাচ্ছি
3-19 three-by beysh aastey shunchee বেশ আস্তে শুনছি

3-20 two-by koob aspaasto 
shunchee খুব অস্পষ্ট শুনছি

3-21 I do not read you. aamee aapnaakey 
shuntey paachee naa

আমি আপনাকে শুনতে 

পাচ্ছি না
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use.
_____ doRpawt 
babohaaR koRaa 
hochey

___ দৌড়পথ 

ব্যবহার করা হচ্ছে
4-2 Wind at ___. baataash ___ tey বাতাস ___ তে
4-3 Altimeter uchotaamaapok jantRo উচ্চতামাপক যন্ত্র

4-4 Number ___ to 
follow. 

___ nambeR 
onushRawn koRbin

___ নম্বর অনুসরণ 

করবেন

4-5 Report beeboRon peysh 
koRun বিবরণ পেশ করুন

4-6 ___ miles ___ maayil ___ মাইল
4-7 ___ kilometers ___ keelomeetaR ___ কিলোমিটার
4-8 Beacon aalok-shanket আলোক-সঙ্কেত
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4-9 Final (approach) chooRanto চূড়ান্ত
4-10 Base gaatee ঘাঁটি

4-11 Headwind shaamneyR dik tekey 
aashaa bataash

সামনের দিক থেকে 

আসা বাতাস

4-12 Tailwind lejeyR dik tekey aashaa 
bataash

লেজের দিক থেকে 

আসা বাতাস

4-13 Crosswind aaRaa-aaRee baabey 
aashaa bataash

আড়াআড়ি ভাবে আসা 

বাতাস

4-14 Downwind baataasheyR goteeR 
deekey বাতাসের গতির দিকে

4-15 Upwind baataasheyR goteeR 
beepoReet deekey

বাতাসের গতির 

বিপরীত দিকে
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4-16 Extended (fully) chaaRaano 
(pooRopooRee) ছড়ানো (পুরোপুরি)

4-17 Enter landing 
pattern.

abotoRoneyR nakshaa 
leepeebodo koRun

অবতরণের নকশা 

লিপিবদ্ধ করুন

4-18 Cleared to land. naambaaR juno 
awnomoteedeen

নামবার জন্য 

অনুমতিদিন

4-19 Landing gear down. abotoRoneyR 
jantRopatee naamaan

অবতরণের যন্ত্রপাতি 

নামান

4-20 Turn on runway 
lights.

doRpaateyR aalugulo 
jaalaan

দৌড়পথের 

আলোগুলো জ্বালান
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4-21 Is your navigation 
system working?

aapnaaR 
paatneeRdeyshak 
jantRo kaaj koRchey 
kee?

আপনার পথনির্দেশক 

যন্ত্র কাজ করছে 

কি?

4-22 I see the airfield. aamee uRalstaaltaa 
deyktey paachee

আমি উড়ালস্থলটা 

দেখতে পাচ্ছি

4-23 I see the runway. aamee doRpaatchaa 
dektey paachee

আমি দৌড়পথটা 

দেখতে পাচ্ছি
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4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

aapnaaR boomeeR 
deekneeRdeyshak 
jantRo (vee-o-aaR, 
tee-ey-see-ey-en) kaaj 
koRchey kee?

আপনার ভূমির 

দিশনির্দেশক যন্ত্র 

(ভি ও আর, টি এ 
সি এ এন) কাজ 

করছে কি?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway goRaanpat গড়ানপথ
5-2 Taxi goReeyey chalaa গড়িয়ে চলা
5-3 Turn right daandeekey goRoon ডানদিকে ঘুরুন
5-4 Turn left baadeekey goRoon বাঁদিকে ঘুরুন
5-5 To the hardstand paaRking eyR jaaygaay পার্কিং এর জায়গায়

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

"onooshaRoneeyo" 
tRaak key 
onooshawRan koRoon

"অনুসরনীয়" ট্রাক 

কে অনুসরণ করুন
5-7 Take runway ___. ____ oRaanpaat neen ___ উড়ানপথ নিন

5-8 Hold short of runway. oRaanpaateyR eyktu 
aagey aafekaa koRoon

উড়ানপথের একটু 

আগে অপেক্ষা করুন
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

jodee paaRen too 
paaReyR gaRaanpatey 
dukoon

যদি পারেন তো 

পরের গড়ানপথে ঢুকুন

5-10 Taxi to parking. paaRking ey goReeyey 
jaan

পার্কিং এ গড়িয়ে 

যান

5-11 Marshallers will 
assist.

shanketkaaRee beyktee 
shaaju koRbin

সঙ্কেতকারী ব্যক্তি 

সাহায্য করবেন

5-12 Taxi into position and 
hold.

needeeshto 
aabostaaney goReeyey 
jaan aaR aafekaa 
koRoon

নির্দিষ্ট অবস্থানে 

গড়িয়ে যান আর 

অপেক্ষা করুন

5-13 There is an obstacle 
in our way.

aamaadeyR paatey 
aktaa baadhaa aachey

আমাদের পথে একটা 

বাধা আছে
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5-14 Can you move that 
___?

aapnee kee o ___ taa 
shaRaatey paaRin?

আপনি কি ওই ___ 

টা সরাতে পারেন?

5-15   car? gaaRee? গাড়ি?
5-16   truck? tRaak? ট্রাক?

5-17   airplane? beemaan? বিমান?

5-18   powercart? maalbaahok gaaRee? মালবাহক গাড়ি?

5-19
We need minimum 
___.

aamaadeyR 
antotopakey ___ 
laagbey

আমাদের অন্ততপক্ষে 

___ লাগবে

5-20 50 feet taxiway ponchaash foot 
goRaanpat পঞ্চাশ ফুট গড়ানপথ

5-21 70 feet taxiway shotooR foot 
goRaanpat সত্তর ফুট গড়ানপথ
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5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

aamaadeyR daanaaR 
bistaaR ___ meetaR

আমাদের ডানার 

বিস্তার ___ মিটার

5-23 We need wingtip 
clearance.

aamaadeyR 
daanaagReyR chaaR 
chaay

আমাদের ডানাগ্রের 

ছাড় চাই
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. uRey jaawaaR juno 
onuRod koRchee

উড়ে জাওযার জন্য 

অনুরোধ করছি

6-2 Cleared for takeoff. uRey jaawaaR juno 
onomotee peychee

উড়ে জাওযার জন্য 

অনুমতি পেযেছি
6-3 After departure, ___. chaaRaaR paaR, ___ ছাড়ার পর, ___ 
6-4 Heading deekey দিকে
6-5 Flock of birds paakeeR jaak পাখির ঝাঁক

6-6 Climb and maintain.
choRoon eybong 
aabostaa bajaay 
Raakun

চড়ুন এবং অবস্থা 

বজায় রাখুন
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

ey paaRking eyR daal 
shabchey kato bishee 
ojon neetey paaRey?

এই পার্কিং এর ঢাল 

সবচেয়ে কত বেশী 

ওজন নিতে পারে?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

ey doRpateyR pooRo 
dooRgo kato?

এই দৌড়পথের পুরো 

দৈর্ঘ্য কত?

7-3 What is the width of 
the runway?

ey doRpateyR 
pRoshasteyR maap 
kato?

এই দৌড়পথের 

প্রস্থের মাপ কত?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

doRpat-taa shabchey 
bishee kato ojan neetey 
paaRey?

দৌড়পথটা সবচেয়ে 

বেশী কত ওজন নিতে 

পারে?
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

aapnaadeyR taawaaR 
kataa teykey kataa 
poRjunto kolaa taakey?

আপনাদের টাওয়ার 

কটা থেকে কটা 

পর্যন্ত খোলা 

থাকে?

7-6 What fees are we 
liable for?

aamaadeyR keytRey 
kon-kon fee kaatey?

আমাদের ক্ষেত্রে 

কোন কোন ফি 

খাটে?

7-7 How much do we 
owe?

aamaadeyR kato 
deetey haabey?

আমাদের কত দিতে 

হবে?
7-8 Dollars daalaR ডলার
7-9 Takas taakaa টাকা
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7-10 I am ___. aamee ___ আমি ___

7-11 the aircraft 
commander

aamee beemaaneyR 
sheynaapotee

আমি বিমানের 

সেনাপতি

7-12 the flight engineer beemaaneyR 
injineeyaR বিমানের ইঞ্জিনিয়ার

7-13 the navigator patneedeyshak পথনির্দেশক

7-14 the copilot shaho 
beemaanchaalok সহ বিমানচালক

7-15 the crew chief koRmeedeyR 
daalopotee কর্মীদের দলপতি

7-16 the flight surgeon beemaan chikeetshak বেমান চিকিত্সক
7-17 the loadmaster baaR beesheyshago ভর বিশেষজ্ঞ
7-18 the radio operator Reydeeyo chaalok রেডিও চালক
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7-19 This is the flight 
crew.

aamRaa beemaan-
koRmee আমরা বিমানকর্মী 7-19 This is the flight 

crew.
aamRaa beemaan-
koRmee আমরা বিমানকর্মী

7-19 This is the flight 
crew.

aamRaa beemaan-
koRmee আমরা বিমানকর্মী 7-19 This is the flight 

crew.
aamRaa beemaan-
koRmee আমরা বিমানকর্মী



8 8

88

PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. aamaadeyR aktaa 
foRklift dawRkaaR

আমাদের একটা 

ফর্কলিফ্ট দরকার

8-2 Where do we 
unload? 

kotaay maal kaalaash 
koRbo?

কোথায় মাল খালাস 

করব?

8-3 Pallet palet প্যালেট
8-4 Cargo maal মাল

8-5 We need a pallet 
loader.

palet tolaR mashin 
chaay

প্যালেট তোলার 

মেশিন চাই

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading.

aamaadeyR maal 
kaalaasheyR juno 
sRameekdeyR 
shaahajo daaRkaaR

আমাদের মাল খালাসের 

জন্য শ্রমিকদের 

সাহায্য দরকার
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8-7 We need cargo 
handlers.

aamaadeyR 
maalbaahok deyR 
daaRkaaR

আমাদের মালবাহক 

দের দরকার

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

maal toyRee Raakaa 
o gochaanoR jaaygaa 
aachey kee?

মাল তৈরি রাখা ও 

গোছানোর জায়গা 

আছে কি?

8-7 We need cargo 
handlers.

aamaadeyR 
maalbaahok deyR 
daaRkaaR

আমাদের মালবাহক 

দের দরকার
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? aapnaadeyR ___ 
aachey kee?

আপনাদের ___ আছে 

কি?
9-2 Oil teyl তেল

9-3 Hydraulic fluid haaydRolik taRol 
padaarto

হাইড্রলিক তরল 

পদার্থ
9-4 Hydraulic system haaydRolik babustaa হাইড্রলিক ব্যবস্থা
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9-6 Our power 
requirements are ___

aamaadeyR shokteeR 
chaaheedaa holo ___

আমাদের শক্তির 

চাহিদা হল ___ 
9-7 400 cycle chaaRsho-saaykol চারশ-সাইকেল
9-8 3-phase teen-daafaa তিন-দফা
9-9 Alternating current ey-see kaaRint এ সি কারেন্ট

9-10 115 volt ak-sho ponoRo volt
একশ পনেরো 

ভোল্ট

9-6 Our power 
requirements are ___

aamaadeyR shokteeR 
chaaheedaa holo ___

আমাদের শক্তির 

চাহিদা হল ___ 
9-7 400 cycle chaaRsho-saaykol চারশ-সাইকেল
9-8 3-phase teen-daafaa তিন-দফা
9-9 Alternating current ey-see kaaRint এ সি কারেন্ট

9-10 115 volt ak-sho ponoRo volt
একশ পনেরো 

ভোল্ট

9-6 Our power 
requirements are ___

aamaadeyR shokteeR 
chaaheedaa holo ___

আমাদের শক্তির 

চাহিদা হল ___ 
9-7 400 cycle chaaRsho-saaykol চারশ-সাইকেল
9-8 3-phase teen-daafaa তিন-দফা
9-9 Alternating current ey-see kaaRint এ সি কারেন্ট

9-10 115 volt ak-sho ponoRo volt
একশ পনেরো 

ভোল্ট

9-6 Our power 
requirements are ___

aamaadeyR shokteeR 
chaaheedaa holo ___

আমাদের শক্তির 

চাহিদা হল ___ 
9-7 400 cycle chaaRsho-saaykol চারশ-সাইকেল
9-8 3-phase teen-daafaa তিন-দফা
9-9 Alternating current ey-see kaaRint এ সি কারেন্ট

9-10 115 volt ak-sho ponoRo volt
একশ পনেরো 

ভোল্ট



10 10

1010

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? jaalaanee paawaa 
jaabee kee?

জ্বালানি পাওয়া যাবে 

কি?

10-2
What is the fuel 
composition/
mixture?

jaalaaneeR misRontaa 
kee?

জ্বালানির মিশ্রণটা 

কি?
10-3 What is the cost? daam kaato? দাম কত?

10-4 We need ___ kilos. aamaadeyR ___ keelo 
daaRkaaR

আমাদের ___ কিলো 

দরকার

10-5 How much do we 
owe you?

aapnaadeyR kato 
deetey haabey?

আপনাদের কত দিতে 

হবে?
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10-6 Do you have fuel 
pits?

aapnaadeyR jaalaanee 
boRaaR jaaygaa 
aachey kee?

আপনাদের জ্বালানি 

ভরার জায়গা আছে 

কি?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

jaalaanee 
boRaaR shomaay 
damkolkomeedeyR 
paawaa jaabey kee?

জ্বালানি ভরার সময় 

দমকলকর্মীদের পাওয়া 

যাবে কি?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

aapnaadeyR tRaak-
guloy katotaa jaalaanee 
daaRey?

আপনাদের 

ট্রাকগুলোয় কতটা 

জ্বালানি ধরে?

10-9 We need refueling. aamaadeyR jaalaanee 
boRaa daaRkaaR

আমাদের জ্বালানি 

ভরা দরকার
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10-10 Where will we be 
refueling?

aamRaa kotaay 
jaalaanee boRbo?

আমরা কোথায় 

জ্বালানি ভরব?

10-11 When can we be 
refueled?

aamRaa kawkon 
jaalaanee boRtey 
paaRee?

আমরা কখন জ্বালানি 

ভরতে পারি?
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

neechey aab-haw 
noonotaamo

নীচে আবহাওয়া 

ন্যূনতম
11-2 Cloud cover meygeytaakaa মেঘেঢাকা

11-3 Upper edge at ___. meygeyR oopoReyR 
staaR ___ tey

মেঘের ওপরের স্তর 

___ তে

11-4 Lower edge at ___. meygeyR neecheyR 
staaR ___ tey

মেঘের নিচের স্তর 

___ তে

11-5 Ceiling ___ meters oRaaR chaaRom 
sheemaa ___ meetaR

ওড়ার চরম সীমা ___ 
মিটার

11-6 Visibility ___ 
kilometers

dRishteeR spaashtotaa 
___ keelomeetaR

দৃষ্টির স্পষ্টতা ___ 
কিলোমিটার
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11-7
Barometric 
pressure ___ 
millibars

baaRomeetaaReyR 
chaap ___ 
meeleebaaR

ব্যারোমিটারের চাপ 

___ মিলিবার

11-8 Wind shear

baataasheyR gotee 
poReeboRtoneyR 
babodaaneyR 
poReemaap

বাতাসের গতি 

পরিবর্তনের 

ব্যবধানের পরিমাপ

11-9 Severe conditions
beysh kaaRaap 
abustaa dakaa 
deeyaychey

বেশ খারাপ অবস্থা 

দেখা দিযেছে
11-10 Wet runway beejey uRaanpaat ভিজে উড়ানপথ
11-11 Dry runway shukno uRaanpaat শুকনো উড়ানপথ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance            
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General                
  3. Greetings / Introductions                       14. Medical / Body Parts           
  4. Interrogation           15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time          17. Occupations               
  7. Directions         18. Port of Entry
  8. Locations                         19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms        21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare
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5. Surgical Consent    13. Obstetrics/Gynecology      21. Medical Conditions
6. Trauma     14. Pediatrics                 22. Diseases
7. Procedures     15. Cardiology
8. Foley      16. Ophthalmology
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